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UR VÅRENS CISTERN









Akropolis

soliga massa

skrämmer mig ej.

Jag har sett

den finska kullens

grå lada,

dess tempellika

proportioner

utan tyngd

resa sig

mot vårhimmelns ändlösa

vidd.





--





Första sommarns kalv ser med blanka ögon jorden.

I hans stora svarta öga simmar molnet och vattubäckens

skum

och vårens färglösa mygga flyr ur björkens gröna blad

att spegla sig däri

som var det ett av skogens blinda vatten.





--






Ljuvt är att öppna porten för hästarna till hagen,

i skymningen stå och se på deras mörka varma

kroppar,

med bladen andas doften ifrån dem

och nästa morgon när solen, gräset gjort dem friska

hämta dem igen!





--





Huutokoski


Här i skogens

torrnosiga sommar

väcktes min tanke till trots,

kastade hettan i mina sinnen

en alltför mörk skugga.





--






Jag drack den syn som föddes

blek som en våraning ur diken

smekande gärdesgårdens dystra hulling

utmed en vintertung skog.



Tysta förebilder för min själ

blev skog i dunkel

blev insjös bundna bölja.





--





Mina tankar flyga som rapphöns

vitt skilda kosor.

Min dikt, min dikt

jag ser dig

en skymt

innan skogen och marken ta dig

i bredskyggig famn.









Godsvagnen


Jag har växlar in på orätt spår

och står en ensam vagn mot bufferten.

Grå blickar jag in mot skogsbrynets gula kanter.

I regnet står jag — skymningen vidgar sig

men jag kommer aldrig fram.





--





En bit åkergrå jord

på sluttningen mot sjön —

försilvrad växer

den runda speglingen av ett moln

och allting darrar ljust och lyckligt —

så ville jag mogna i mitt värv.

O vårens honungsgröna blad,

min längtan prövar jag på er fromma tunga!





--






Sommarregnet har ögon — lysande stänk.

Granskogen viras in i dimma.

Dess åldriga blindhet lyss mållöst stumt

till regnets tal, det smyckade,

svävande och så rikt på löften.





--





Tordyvelsblå vräka sig

molnen i hettan.

Ett litet sandkorn

blixtrar till av sol.

Ranunkeln blommar slapp och medvetslös på ängen.

Blott nässlan trycker sig intensivare mot stenfotens

brännande yta.





--






Över fältet slår en regndimma ned.

Här faller dropparna silande över rutan.

En vind kommer och det klarnar

till en dager utan sol.

Regnet försvann utan buller

in i skogen.





--





Här under ödslig himmel stå vi

lika buskar av de unga träd

som fåren ätit av på steniga kullar.

Rymden sveper oss in i landskapets oändliga linje.




Dimman och skälvningen i solens molnbrutna stråle

en plötslig vindstilla

ett ögonblicks uttryck

ger hela arten av vår skönhet.












UR LANDSKAPET MED DEN
DUBBLA SKUGGAN









Det klingar höstligt silver

i månens garderob.

En suck i skogen kommer från

barndomens väntan.

En lycklig suck?

En suck så djup som hettar

innanför masken av år.





--





Regnets grå vesper ringer

i skogen.

Min lampas sken håller

sina gränser

som mitt hjärta.

Aftonen svarar med stor stillhet

som böjer sig fram.





--






I månmjuk stillhet

går vinterns susande plog genom skogen.

Men i luften — sträv som harts —

anas en doft av vårtid — friförnummen.





--





En fågel virkar fina melodier

i vit luft.

Det glimmar blankt

och en blå tråd

hänger stum i luften —














UR TONBRÄDET









Melodier




Soln

sår ut sin strimma i fönsterblecket.

Fågeln

hänger melodiglitter

i barrmörk skog.

Med ett enda styng är regndroppar fästa

i disig lufts bristtunna tyg.

Hur tänder ej solen ljus, överrumplande ljus

och motspänstigt stiger kvittret.







2

En fågeldrill flyger

som en slungad svirvel över vågor.

Ett stänk av morgonblänkets bladguld

kring yrande rotation

spunnen ut

ända in i försvinnandets fiber.








3

Blicka in i fågelsångens kupol.

Där strömmar ljus i tusende korsstrålar,

allt vävs samman

och är åter så tystnadsstilla

åtskilt.









4

Det glindrar som metalliska vingar

i regnet

när en ridå går upp för solen.

Kring alla träd en strålkrans, genomspunnen

av melodier

som dö och föds i det tyst susandes bur.








5

En fågel —

dess sång flöt in i aftonkylans stop,
flammade till som förtennat liv,
dog, lätt som ett smycke
förlorade tings död.

— Suset mörknade.









Du tvättar ditt lilla ansikte

som blomstrar upp

för handdukens sträva gnidning

och doftar som en nyss skuren rättiksskiva.

Dina två flätor

virade om hjässan samman

till en liten kupol,

en gyllenbrun lök

som snart flagar av sig,

strör sina blad

kring läpparnas friska slummer.





--





En klang av guld

på vintersolens frusna tak

och kammarns luft har lökens glans

och gyllenklädets värme.

I dina ögons vidgade pupill

solens droppar, mörkrets belladonna

liksom i trädens knoppar.

Och jag slår an ett isigt ekos dunkel,

kallt som på den bottenfrusna källans rörflöjt,

skimrande som isblomman på fönstret,

tonande som rosor i denna intakta stund.





--





Lätta dimmor skiljer säv och strand

och ännu kylig sol

nyper nattfuktiga morgongömmen

i buskarna —

de luta sig mot luftig vattenring

en skuggig klunga över disig sjö,

men i fjärran

på andra stränder

över andra skogar

tänds som i festligt halmvirade kronor

på en bröllopsgård

tövande ljus i höjden.





--





Gardinen buktar ut i fönstret

som om vinden gömt en välkomstgåva i den,

sommarns ande lyftad i dess skira väv

hemligt mitt på ljusan dag

den fulla lyckan

buktande i gardinen.





--






Myggor sjunga flygsandsfint i kvällens dova klyfta.

Mörkret simmar under som på vajande ben en manet,

griper tag än här än där i skuggors dunkla gömmen,

vaggar blint mellan jord och himmel.

Blickstilla molnet står —





--






1

Doftbersåer längs vita vägar

i blom behandskade till parkidyller

med rutigt ljus som genom en stråhatts sil.

I gräset kylan under skuggigt grenverks galler.

Fåglar spänner nät av korsfarariver mellan dunkla

vallfartsorter,

idel solostämmor preludierar

nyckfullt vattenklart.

På skimrande luftbottnar

dagen skrider —








2

En flyktig melodi

sår sina frön

i solkrattad afton,

glimmar en stund

i regnfödda ljusets

Arachneväv,

myllas i tystnan.



Slå upp i glaset!

Soldryckens morgonmidja

skälver dunkel lust!

Slå upp i glaset,

känn vinet väga saligt lätt i handen,

springa fram som regntidens bergsbäck

fyllande glaset

att det spelar

upp till randen —




Ur tömda glas

närmare botten

förnim

den ljuva klingande ihålighetens yrsel:

tingens snurror

flyga bevingade upp sländmjuka,

slungas som skyttlar

i tidens växande väv,

den sista droppen

slintar i sugande måndjup,

dansar länge länge som en irrande slant

i enögda dvärgens bägare.













Siena

I koraler som bergkristaller

flyger dagar — floder av ljus

genom valvens sjungande dunkel.

Hur ofta skall jag vända

till dessa minnen!

Känna kvällen mättas

av druvblå tyngd.

Den fallande solens blod

syrligt som granatkärnor.

Cypressers rad och glimmande ljuspunkters toner.

Över vin- och olivsluttningarna

sömn så bländande

som den gudasända.

En lykta rör sig i djupet

och skymningen ger skenet vingar av fjärilstoft.





--





Så långt som solen är från vinterbranden i en röd sky,

så långt som —! Dagen har växlat till kväll och rosen-

skimret

blir magiskt mörker. Tyst gästvandrar minnet ännu

på vägar vars stoft

ständigt påminner om ting som gå förlorade.




Minnets slöja, först skir som värmevågen över en klar eld,

blir tung och ogenomtränglig som skuggan i en klyfta.

Tidens branta klyfta

stupar rätt in i vår själ.




Slagen i skräckens järn uppfångar hon ett ljud

som ekar i hjärtats puls; var och när?

Rolandshornet kallar

djupt i mytens ljusstammiga, lövrika skog.





--





Allt dyker motståndslöst och utan räddning

i förlorade dagars stillhet —



Lugnet som mitt liv beskriver

vinterns tomhet som mitt öga når,

en legend har sammanspunnit allt

och lika bristningsfin är sagans tråd

i rimfrostträdens frusna luft

som i solig rankas morgonimmiga skugga.





--






Ej ur den lättjefulla vågens blanka dyningssömn,

men i svepande stormbyn på ytan av gråduggigt hav,

ur skurars sus under molndukars klapprande tält,

ur regndimmor

steg äktfödd Venus fram,

frusen i livets luft, värmd vid sinnenas eld.





--





Junobyst


Dagsvalkat öga, marmorbundet hår,

junonisk sol och pannans valv:

en mask för Hadesglömskans djup

en undre värld med flodens vågor

stelnade i onyx och livets chiffer

bortjagad som en dröm —




Intet lamslår makten hos den stumhet

fjärrbjudande tider åvälvt marmorn.

Intet tänder elden

i ögat; med själen vänd ifrån,

höljd i tidsavståndens mantel

möter hon, mäktig i likhet, dagens sol.





--





Det stumma fjärilfladdret

är Persefones drömmar

på färdevägar långt bort ifrån.

De fladdra från blomma till blomma,

urarva bland livets minnen,

i rolös ängslan för natten,

för skuggan av Hades’ välde.





--






Ingen avvek från vägen han föddes till,

men — vaknar blek, förbytt,

stiger med sviktande knän

över den väg han beträdde

nyss så sorglös som ränniln

innan den grävt sig en bädd.



Ej molnförjagade tidens skiften,

ej ödens tyngd

trycker hans sinne;

nej, längre slungad i vanmakt

fattar hans ande ej

de dunkla stegen från idag till imorgon.



Möter i Eunoëkällans djup

samma öde bevarat

tomt och kallt

som aningslöst störtar i skum

under Lethevågen?





--






Innerst vädjar längtan till alla tings förändring.

Gärningen, hög och solbelyst en gång,

förvandlas till dunkel forntids i mörker vigda käril.

Och det liv som än likt Pallas

fullrustat skönt står fram ur gudens hjälm

strålar snart från en värld

omgestaltat av syner, famnat av döden.

Tiden, städse beredd att i vårt ställe

skapa den storhet som undflyr oss,

gör oss alla på den front vi står

till envist tysta, i längtan saliga överlöpare.





--





Ej jordskodd möda

ej segerns rus —

en lågas dagsljusskygga svep

tingens blomma

Nikes lätta steg.




Det doftar hemligt

det brinner blått,

anden döljer sin lågas svep

i ljuset

och Nike flyr i vindens klädnad.












UR VALVET








 
Dikt: en leende berså —

Här blev tvångets rosor fria

doftande än av någon avgrund

en själ i flykt förnummit —





--





Luften sveper morgonljus

över balustraden.

Den sover i ett nät av snöinpyrda grenar.

De blomma

i långa löpningar av ljus och skugga.

Snön vacklar ljudlöst genom luftigt sköra valv:

en upp och nedsvängd blomsterkorg,

som stjälper ut sitt innehåll och vingar ögonlock och

fuktar kind.

I tunga urnor går tonlös musik.

Det susar vid kanten av bråda öden.





--






För sköra länkar av drömmens gåvor

mina sinnen danat åt de hemlighetsfulla —



de tiga djupt och i deras tystnad

hjärtat skälver —

Vid pockande slag då springa de kopparsmidda portar

O hur blev jag varse allt livs försåt!





--





Det armod som kom till mig

i tysta barnaår

är skatten jag girigt gömmer,



De långsamma vägarnas hjulspår,

hässjorna som ånga i kvällssoln,

dimman över sjön

döljer vad jag knappt vet att sakna:

döljer själva min saknad.



O armods rika arvedel.

Ur trohets entydiga hjärta

uppgick stjärnan.

Beständighet är dess namn.





--





Mången missunnsam dag

lät skuggan falla dubbelt mörk

och på svaga skuldror lades

vankelmodets föränderliga tyngder —




Mången ovänlig flodgud

har vägrat bistånd —

vredgat slungat tillbaka

mot klippan

där nyss härlig, solbeglänst

en väg syntes

på andra stranden.





--





Odysseus


Gudars vrede i nya stormar ständigt

störtande

livets suckar mot livets bränningar.




Han — som lockad av siarsvaret trotsade

hemska Persefone

tvang

Erebos’ djup att skälva —




med livets besked

fattande åran på nytt

styrde han ut bland rankor i Helios’ gårdar:

gyllenlövade

morgonens kringspridda vatten —





--





Återfärd


Många ord gick han miste om

— Skeppet klöv

döda smulvattensvågorna.




I bleka vindkast innestängd —

Fjärran under havens rymd

livet dröjde borta.




Mötte gångna dagars storm

i skum och bubblors blanka band —

Större djup




tystare svall kring klyvande bord!

Dystert tonande sjönko

Kimmerierbergen hän.





--





Mot Itaka


I sömnen bäras hän av vågor

hän och hem när natt och nordan

sopar rymden och orubblig

lyfter sin hävstång

Herkules’ stjärnbild.




Bäras hän av fullständig glömska

mäktig, rik, vävande mönster av ljud

ödslande tidens håvor

svall att sjunka

under sitt öde.




Bäras hän för att icke vara

där lågor slå upp ur Eos’ gryning;

blott hem och natt —

gudars sömn

»snarast lik döden».





--





I stormens styrka som jagar ditt spann

erkänn var vindlös stjärna!

I skräcken — förlamande — signa

var bild dig hälsar

upprätt!

Bak murar av vilande grönska

hotfull Tarpeiska klippan står —









Gilgamesch


Blott en mindre del

av döden ärvde du.

Dock — arvet nog

att bringa gudars förbön

om intet —




Över dödens vatten —?

Som regn för stormen

i virvlande droppar

piskas tillbaka:

alla frågor.



Över dödens vatten —

Var än

du ställer din fot

morgon eller afton — evigt

samma bölja rullar in mot stranden.









Eko


En gång så mången älskande till skydd

hon troget följde på var hemlig stig.

Som lyckoskänk

till hymens läger det ljuvaste hon bar:

de friska löftesordens vattenklara

klang.



Av Juno svartsjukt vägrad talets gåva

på lätta fötter över berg och dal

hon jagar

ropande vart fröjdeord enträget åter —

men tyst! lik myrtens blyga blom

var viskning.



O Eko! Alltför snabb till gärning var din fot

och alltför givmilt — ditt ömma hjärta.

Mörk Hekate

i snaror kvävde din stämmas ljusa klang.

Blott halvförstådd den ljudar

rädd och gäcksam!





--






Denna gyllene dag — klippors skum —

Amfitrites nackspegel

lockar dimmig solglimt över himlens arkitrav —

Skiftesrika stränder gröna

skuggigt dölja ro vet — Aktaions ansikte

bestrålat av ljus.

— Rasande hundar störta förbi. Dianas stämma

faller lyssnande tillbaka.

Hermes på stranden

öser soltorra korn ur bevingade skor.





--







Som en krokan i mörkret lyser lampan på balkongen.

Vinden vältrar sig i trädgården. Dess sus

är blott som en förirrad dyning i drömmen

splittrad ur havets brusmassiv som tömmer sig

oavbrutet

i natten.



Som en spärrlina stramar sig i bruset tystnadens ring

och jag minns ett forntida hav dunklare än en öron-

susning,

än suset i trädgården som skuggas utan slut

och bränningarna stiger och sjunker oavbrutet

för mörkret eller ljuset som lyser

ur det blinda ögat i en försilvrad blick.





--







En havsnebulosa av silver,

mörkrets saturnusringar virvlande

i vattenrymden —

Kusten svartblå

bred, hotfull, sänkt lik oxens horn —





--






Löftesstilla ängar duggas

våta under nattskyns valv.

Himmel avlägset ljus —

urholkad tystnad —

Trädens sus

kastas dröjande mot regnets tomma rum

blir borta som vågen i en grotta —





--







Må alla dagar vara sig lika och morgondagen

lik en fågel susa ned i denna aftons rede.

— Poppelkronor som ljusa bländverk

lyfta gyllene midsommarstänger

upp i skyar skuggiga och flammigt blå.




Må alla dagar vara sig lika och morgondagen

varsla i fröjd om kommande, gestaltrika år

— korta skuggor, mödor flyktigt förgångna,

fria händer ägnade fria stunder,

doft av vit jasmin och havet när.




Må alla dagar vara sig lika, också avskedsdagen,

kort och redan borta i en längtan, som blev kvar,

som strök ut den för att minnas frejdens oavslutade,

gyllenlänkade ked av dagar,

lyckliga som skyar, skuggiga och flammigt blå.












UR LUTAD ÖVER BRUNNEN









O hän begravna ljusa år

bak sommarmjuka stränder!

Här sälgen höjer blomkorg fin

och hasselkvisten sin lilja.

Här lärkträds lysande mistelten

ger skimmer åt kvällens skugga.




Blev för länge jag här,

blev för trång min värld,

o ljusa år begravna?

Det skymmer sent

men det skymmer djupt —

O hjärtats år för långa

för långa att vända åter —









Bellerophon


Ej gratiernas älskling

men demonernas

var du.

O hade du varit gratiers

eller lekfulla kureters;

Iackhos’ kamrat

eller Maias son,

tjuvpojken Hermes ifärd

att stjäla Apollons hjordar!

Men demonerna tog din själ i pant

och gudarna krävde sin rätt:

en hemlös vind viner

på Aleias hedar.





--







Långt efter det andens minnen bleknat

ännu länge står köttets levande för oss,

som blomman elastisk av dagg och begjuten

med morgontidiga drömmars ljus —

Själen omfamnad av aphroditiska

föreställningar badar i alltings

ljuvhet och syrsatt blod strömmar

likt vågornas lopp emot havet —

O verkligheters verklighet, du dröm,

som krusas i nattens speglande sköte,

du dröm upptänd av Eros och helgad av

Sömnen, omdansad av de mörka

timmarnas flyende hamadryader!

Än dagens spridda ting i ett återsken

av er gyllene enhet vilar.





--







Att leva

i de ljusa villkorens värld

o sommar

bjud oss in!

Bjud oss ditt vin: din grönska, dina palissader —

klorofyllets kornbrygd i murgrönsdjup alkov.

En väv av höga orgelpipor brusar

i celler fram ditt lov —

Att leva

i ljusa villkors värld

o sommar

bjud oss in!





--







Aftonstiltje

med dämpat ljus i björkars rad

och ett förteget sus.

Här barndomen en följd av år

men varje träd som minne —

Och oförklarat än jag står

i deras krets helt inne —





--






Av diktens former

kärast blev mig en:

så len

som sommarregn

när droppars mängd,

ringars myller

slår ljus kring åran,

hela vattenspegeln fyller —









UR ANDEDRÄKT AV KOPPAR









Teiresias


Hans ord väger lätt

som efter uppvaknandet feberdrömmen.

Men en gång ur det nattsvarta,

olyckan mänskolivet kallar på

återkommer minnet

och då står hans ord fast som klippan;

ourholkat av tiden möter det

vågberg på vågberg.

Ur dimmor blixtrar

morgon kväll

omfamnade av solen

avlägsna sanningar, drunknade;

stunden då dunkla meteoriter

genomborrar mänskosjälen —







Till parcerna


Blixtens, jordskredets

och det dovt rullande havets

marmordöttrar —

Ni vinpressens trampare,

sädesvannans slungerskor —

Ödmjukhetens skärv

fanns i er eviga omsorg

om det timliga —

Att vara lycklig i tårar

är att vara hos er —





--






Höstens stelhet smider

sitt vapen tätt intill gräset

och frukten hänger vid grenen

i länkar som sågas av vinden —

Bortåt det tysta går tanken.

Bortåt det inre går vägen —





--





De gamla granarna

är stjärnornas vårdträd.

Hösten firar stormen

i bunkalag med deras väldiga kronor.

Vintern kväver ljuset

i mörktimrad famn.

Gå här med lyktans

sprättande sken över vallarna —

ana rymden,

gå de tusen vanestegen:

dimmor dimmor och dock ett fäste!





--





Älska detta:

isig strand

nakna stenar

och fågeln — den lilla lustvandrarn

i risigt grenverk:

bland spillror av förlorat

med paradiset i sina vingar —









Kärlek


Att vara blickstilla,

djupt

ett källvatten

blickstilla orört —

men lätt såsom droppen kommer vid det

alla skyar flammar i dess djup —

händelselösheten själv

spiller regn av rosor —





--





Ha solen emot

på en äng —

Aftonsolen i syrénhäcken: spiraler

av getingsvärmar bolmande sitt surr

av honungshälsa stickande in

genom minutens sidodörr av förvandlad skugga —

Morgonsolen i spireabusken lutar sig in

över verandans

dopp i sval sömn —

Ha solen emot —

och mina minnen är som skuggorna i en bred allé

jag passerar dem alla med lätt hjärta!










En tid ...


Timmar av ljus:

de härliga bulevarderna,

knoppars gyllne slutenhet —

ett glissando av tystnad.

Varje träd döljande aura av svalka

och materien dykande i dimma.

Solens facetter

välvande ringar av guld på marmorn.

Teet doftande lent

som blomma stigen ur mull av minnen

ett ögonblick av bakrussol och framtidskyla

en vår utan gränser —





--






En båt i ljuset detta gröna löv

en båt dansande i gropig sjö

på luftvågor.

I kapillärers valv

solen når sitt högsta läge.


Allt lent av iriserande skimmer

lent där man anar Dianas jakt i skuggan

lent av detta att man drömmer —

Kyssen en dröm tillredd på blomdoft

en lätt handtrycknings farväl åt rosorna vi stal

vi gömde dem — annat var oss längst förtroget —

i en blick bara en fick till skänks.

Och natten sov —









Cervantes


Som du

ingen kände

galenskapen utan bot

långt bort i själens öde

Sierra Morena —

vi skrattar blindast när ler klokast,

o Sidi Hamed Benengeli!





--





Jag ser i allt ej vad det är

men vad det betyder.

Jag önskar jag levde i något sammanhang.

Jag önskar orden

hittade vägen till mig: kryp samlade under en sten.

Det lever under en sten och formen för det högsta

bor i allt som har rum i denna världen.

Det som är innanför är lätt.

Det är lätt som Ariel och västanvinden:

sveper genom varje kärna, varje ord.

Från underjorden kan man icke rädda något.

Men våren är en stapelstad för allt utgående.

Dödens varumärke har där sin gångbarhet som allt

annat.





--








Havet ältar sina minnen,

tills de blir glattslipade:

och ändå betyder de så litet.

Ty havet självt är ett enda

stort minne

ett enda stort nu.

Därför: avkräv frasen

det fullkomliga lövets sammetsmjuka glans,

eller tvinga den att forma sig till en klippas knäskål!

Hur lyckligt ingenting minnas,

ingenting! Och dock vara ett vittnesbörd

om något gånget — ett vittnesbörd i ansiktets

djärva linje, i handens frigjordhet,

i munnens slutenhet — ett vittnesbörd i rösten.

Och vad du säger är likgiltigt

som de krossade äggskalen i ett övergivet näste.





--





Hur lyckligt betrakta världen

i vikande nattens prisma,

dess dunkla ljusfördelning!

Var blomma framburit

sitt gyllne stoft,

sin purpurflik,

sin blå signet

åt barn och gudar vi ej känt.

För oss andra räcker det med herdestaven.

Det räcker för oss med stigmän gå —










Palestrina


O Agnus Dei —

I sommarskötet.

Det kyrksamma gräset

vid stenen vilar

i blommors mitt.

Kring hjärtat ett svep

en skyhög ton —

O molns breviarium!

Svalans vinge svart som sot:

guds psalmboksmärke vid dagens vers.

O Agnus Dei —












UR SETT OCH ÅTERBÖRDAT









Vilhelm Ekelund


En sol vandrat över slätten

en storm slungat havsstänk kring mörka träd

och purpurvingat blånar under valven

o röst med inåtväg

över höjdplatåer

o hälsas kraft av vidgat rum

romersk båge bär

en innesluten rymd

o sång av hjärtats minne

havsfågeln sig uppenbarar —





--





Fly in i jublet av ett ting

i tingens krona låt mig vagga

som vinterfågeln

sånglös men i sångens våld

slungad av en vind högst upp

i kronans bräm av hermelin

i barrens gördel

O låt mig vila

på detta hyende av vithet

med vintrig lufts salpeter slängd

i min ångests dova jord —



o fly in i jublet av ett ting

i tingens krona låt mig vagga

i synens storhet av orubblig rymd.





--





Din kyss halverar tiden som en ärtskida.

Vakenhet och sömn du blandar samman

på ett örngott där ögonblicken falla ner

mogna i sig själva och vårdslösade av kärlek:

det lugn som inträffar under björkens krona

en dag med marken översållad av frön.





--






Regnets tjur

bestigande vinden —



Nu

stilla svalka:

Regnets mule

tryggt sig vilar

på vindens höft.





--





(Luxembourgparken)


Hur mycket bars ej opp

i hägnet av bladrosetter

under mörka kastanjer,

av solfjädersskuggornas smekning

utmed susande trädpelarrader

där mänskorna korsade dagen

såsom lekande barn och fåglar —

Här i minnet bevara,

växla mynt med det en gång gångna

och låta allts gångbarhet löpa

som välvande väg genom åren

med giltighetstid för var ängslan,

vart hopp och var fruktan —





--







(Medelhavsbild)

Här samlad ro på mina händer.

Havet stänker sin lätthet.

Barnen leker — kelna vågor

vältrar sig på en bädd av kisel.

Här solen smekt av kroppar

och vad vi berättat varandra sant.

Hägringen lyft oss

ovan den fina linjen tecknad i ett dis.

Stillnad i dyningens svall

den morgon vi upphört att leta.

Din andedräkt, vindens läppar, glöden —

Jag klyver

tillfällighetens sötmade frukt —










St. Jeannet



1


Här blir allt berört av vartannat.

Bergens toppiga huvor

milda genomlysta skuggor

slutna ögonlock att bevara

något intryck, ett minne, en kärlek —

Och den bittra snön

jagar genom dalen

sitt smältvatten

spårlöst

ett flyttfågelsträck

mot hav och luft som aldrig

ger det igen. O spånor av det som flyr!

O dadelmjuka knoppning av det som kommer!

Och skuggorna löper andlöst breda

moln,

oroar var smekning till nya

smekningar —








2


Le Baou i silverrustning

höljer sitt grannskap med himlarna

i bleka draperier av guld.

Vallmo och kungsljus hänga

omotsägliga vittnen

över raviners stup —

Fåglarnas galenpannor

borttappade i grönskan

snabbare än ögonblicket

ett fäste för erinringen

här i fikonträdets skugga —









3


Murar kyssta av århundraden

glömda såsom man glömmer

kyssta på nytt

av rosor som blommar

i hägnet av det dömda

oräkneliga, fråntagna varje chans

rosor som glömmer sig


murar som icke älskar något

hemlighetsfulla som den älskades hud

som kärleksord aldrig uttalade

dock erkända

steg för steg erkända mer med varje

förlorad chans —

murar mot vilka man låter

sitt vatten —









4


Klockorna

i tystnadens branter

klockorna

snärjda i ginst och stenar

silar återklanger

bergens återklanger

klockorna i bergen

en och en

med varje klockas identitet

rinnande

genom däld av skuggor —

Natt biter sig fast

vid stjärntändning —







5


Det finns smaragdens mening

i att vara sig lik.

Det finns ett yttersta

där förvandlingen slipas

till det evigt lika:

lidandet vilar

på bäddar av frostig klarhet

vällusten vakar

ett sårigt stigma

på målat trä.

Det finns ett yttersta

ej likt döden ej likt livet —

Det finns smaragdens mening.












Bergens idiom



1


Berg av majestät

som paladiner

moln stigande som houris mot sju himlar

o platan stympad: torso av älskande

o dröm: danaidernas skri av lycka

när allt vad de förgäves burit blommar

O järnek bronserad som en barbar

och Aeneas’ väg till dödsriket

borta alla hinder

utväxlade alla möjligheter

— dock jag vet ej —

Älskade: ett bottenlöst ord

på en vägkant

i solen —







2


Som myten är denna himmel —

Och bergen söker sig som innandömen

djupare in i våra världar

där jag och du har kluvit oss

i Ögat som befäster

och i Stillhetens paradox

stjärnornas

härläger: en numidisk stam

i morgon redan borta —

Det stiger en doft

över själva Intets tröskel

tar dessa berg i besittning —

Som myten är denna himmel

källorna sorlar: hav ställda på kant.

Att fågeln inte bräcker näbbet

mot tystnaden? Att törnen

icke talar?

Och djupare i bergens innandömen

på en sluttning utan slut —

Och myten har slammat denna himmel —







3


Av hela tillvaron

är endast berg, skog och stjärnorna

milda.

Blott fåglarnas flyende band

löper lätt genom tillvarons fingrar —

Berg, skog och stjärnorna.

Det bästa är likt dem

det bästa är hos dem

det bästa bytte vi i en viskning

vars eko fyllde stjärnorna

med kraft att överleva —









4


När du vänder tillbaka

talar vi samma språk

blonda ekon

i vårt blod hungern styr oss

att du kommer tillbaka

en gåta kärleks chiffer

sommartids oändlighet

i vårt blod.


När du vänder tillbaka

talar vi samma språk

idiom vi aldrig lärt

bara funnit

reflexrörelser

mörka ekon

sammanknutna till spöknippen —

Men en gåta

att du kommer tillbaka —









5


Ordens syskon kom till mig.

De var ordlösa.

Jag satt bland dem jag vande mig vid dem.

Ordens syskon talade stumt

smaragder och ögon, vällustläppar

fingrar slitande i grässtrån

och den kurande kupan hos hopplösa skuldror.

Ordens syskon lever alla i förskingringen

som vetet på hälleberget dör de

och ändå återkommer de med fruktbarhetens jord

djupt bäddad i ordlös förskingring —







6


Du måste gå till dig själv utan att veta om det

du måste gå och ingenting tvingar dig att gå

och du är stilla och allt går — tvunget av sig självt

går tvunget ifrån dig och du är stilla i dig själv

stilla som en vigvattenskål i en utdömd kyrka.

Och dödens nyckel hänger på en spik

ingen känner låset, ej ens om det är något att öppna.

Men du är stilla i dig själv

som en stjärna i sitt tomrum

och kärlek har inte bättre —





--









I gräset med vinflaskans kurbits en trygghet

källa införstådd njutning ett hörn av vinden

med ändpunkt av fläktar ett himmelstråk och

blått är icke som färg men som ting

i gräset med vinflaskans trygghet privat

outtömlighet lycka vi slängt men har inom

räckhåll —



(Ostia)












ur SKUGGORS LYSEN









Lövlycka

fyll sinnet

vid dagjämning

det fordringsfulla

blir så lent





--





Det är granar

och björkar

med sommarögonblick

i sin famn

och ljusets akrobatlek

på ris och tuvors matta

vid dävna skuggors lysen

linneans skära spröten

och doft

vår älskogstimma





--





Vad stilla

blåsten går

en banad storm

i granarna

jag störtat

i din famn

allt vajar

som kråkvickerblommen

vitnad

i nätters överljus





--






Det som är borta

är ej solen

från hjärtats bitterhet

kommer allt stoft

solen är solen





--





Sommar mellan gräs

och ljusa mullen

skymtar din vagn

hälsad av kvällens sken

blåst i ekens krona

litet barn med dagens hand i sin





--




Mjukt sommarn gått

i öppen stillhet

Inifrån rummen skriker

ett barn utan minnen

Hösten spänt sin klo i bleka vattnet

fjärran mellan svarta skogar





--





Där bleka havren

rodnar intill roten

har sorken bo

För lien krymper rummet

och dagen lyfter som en ripa

ur gömslet

flyttar sig allt längre bort

mot oberört

Och här är höst i skuggan





--






Bländande i sen kraft står solen

över ekarnas mörka rad

Vindskupans fluga darrar

Denna dag ett öppet schakt

en utsikt mot andra dagar

beståndande alltid

för den som likt solen ser





--







Marken vänlig

av skymundanblad

och björk badar

i bleknat valv

vid tuvors gyllne

solport





--




Tystnad reser

ogenomtränglig mur

i djupet av snö

björks vridna vinge

mot fästet stilla

bjuder öppen port

orörd av minnen

blott härligt uppbyggd

av flingor

burna

som moln till himlen

och skogens våningar

snöbalkonger

svävande







Positano



1


Ett hav fyllt av färgers sötma

skälver med den blå glansen hos ett gammalt djurs inälvor

men doftar som den ljumma utandningen hos ett barn



Milt

skär den vita ångarn det i tvenne hälfter

som återförenas

i ett blankt och hastigt helnande ärr



ett hav där barnen doppar sig flyktigt

som fingrar i vigvatten

och sanden är mörkt vulkaniskt stoft

samlat med en ugnsraka









2


En oändlig blå attrapp

Bergen lägrar sig

med tigertassar av stuprätt grönska

Lockelserna återvänder

söndersargade i törneskrevor



o denna värld av ouppnåelig skönhet



Misströstans brännande skabb

och en oändlig tillvitelse för dina fel

i flygsandsskrift över havet



En genomskinlig bris

går som en eld genom hjärtat







3


Bussen skriker i serpentinvägen

och bergen bygger ett motiv av skränet

Men havet tomt

en öde gård där hundskallet tystnat


infriat allt    eller uteblivet

som vid slutet av ett liv







4


En vind som icke kommer

icke far

men stökar kring öron öga mun

virvlar på nålspetsar



en outhärdlig skala av förtunnade ljud



Universum    en grotta ett draghål

där vi stannar

blott för att annat ej är möjligt



ett trapptingeltangel

upplöser sig

i månens atmosfär

som i ett bornerande vatten av ljum orkeslöshet







5


En hårlös buffel

lögar sig klippan i vattnet

De små roddarnas sysslolösa rodd

snurrar i brisen



Havet sömngångaraktigt

som om ingenting vore mer än till att förbrukas



vattnet skakar av sig varje händelse

en betydelselöshet

vi satsat på och vunnit








6


Barnet leker med sin kulas evighet

slammerstilla i sin sjukdoms säng

solen gassar över bergens ryggar

helt närvarande i den öppna dörren









I Rom



1


Vara här

i skygd och skugga

parkbänkens dunkel

törstar efter dig

sörjande barn

i svart lärft

en nypa tårar sår och smuts

i moderlig ömhets knä



Och denna trädgård

med grus av benvit renhet

ett uppsving av fåglar

bort mot sång och frihet



o barn med springande skugga slängande skärp och

vita stärkkragens

ljuvt generande föräldraomsorg



Över Rocca di Papa

ett moln

tungt som blicken

hos en fjärrskådare







2


Himlen gapar

med ilande svalor

i sin mun



Som eldfast lergods flyger de ur solens ugn

mot mitt bräckliga fönster

bombarderar min oro

med stingande skrin












3


Röster och fåglar



Allt välver

en sfär av ljud



Drillarnas krön

darrar som en vattenspegel








4


Som kattungen i utgrävningen

fyller årtusenden

med sitt lilla magra liv



så mitt hjärta lyckligt










5


Och tiggerskan

lik din döda mor



ett gånget

uppståndet åter och ändå främmande



som i en dröm där man på en gång

återfinner och saknar












6


Här åsnan

med fötters sköra steg

för vagnens röda scen

och nötta don

omtumlad

av barn och genklangsröster



en gråsprängd körsven

med blicken vattrad

av livets tramp och tur



o tabernakel för lek och nöje



o åsna smyckad som en gud

med hieratisk gång

och klockors silverskygga ton

kallande till högtid

och förbund










7


Fyra floder här stämt möte

i lätta flöden beskådade av gudar

på stenbäddspostament



vattnen ryker

i kaskader

lättjefullt på drift med vinden



barnens skrin briserar

med svalors il i rymden



allt flyter till och från

i sammetsmjuka virvlar



o barnaforum i världen




(Piazza Navona)






8


Självfallet är jag här

självfallet?



på denna bänk i denna park

en lustgård bevakad av änglar

med tillfälligheters svärd i handen



jag ser mellan pinjer

timman mjuk

av bortglömd godhet



som vattenstrålen

under folktom siesta









9


Dessa pinjestammar

med flytande linjer



löper som vinthundar

in i kronornas starka koppel



vädrande

luft och himmel
















ur ORFEUS OCH EURIDIKE









Eleusinska festtåget




STROF I (kör av ynglingar)

Jakchos och glädjen

hos oss är i dag.

Jakchos, Jakchos! Dans och jubel

med chariterna vi dela.

För oss är glädjen stormande i dag.

Rasande tjurfot, dansa, kasta

löv upp i luften!

Flammor för ögat!

Zeus’ vigg du håller i barnslig hand.

Nu gäller

för mer än Eros: du!






STROF II (kör av kvinnor)

Med sädesvannan som en gång bar

min dyra kropp,

smyckad med kottar av pinje,

ljuvligt hägnande murgrönsblad,

o Dionysos, vi vandrar —

För Semele, hon, som blev moder till dig

och Zeus gav avlande drycken,

för henne vi sjunga och smycka

med sädesax våra liv.






STROF III (kör av män)

Oss du lärde att fatta med kraft

vid hornen spjärnande oxar,

tvinga dem in under plogars ok

och plöja väldiga fåror.

Ej längre fälten förhärjas

av våldets lömska titaner.

Glatt skörda vi vad i nåd oss ges,

vad du oss lärde bruka.

För sång och dans dig helgad

vi stampa takten djärvt.

Blås fritt var flöjt! Ljud högt cymbal!






YNGLINGARNA(omkväde)

Jakchos, Jakchos! Dans och jubel

med chariterna vi dela.

Nu gäller

för mer än Eros: du!

för mer än Eros: du!







KVINNORNA (omkväde)

För Semele, hon, som blev moder till dig,

för henne vi sjunga och smycka

med sädesax våra liv.







MÄNNEN (omkväde)

För sång och dans dig helgad

vi stampa takten djärvt.

Blås fritt var flöjt! Ljud högt cymbal!






STROF (mysterna)

O skynda till Eleusis!

Jakchos, Jakchos, du tvefalt födde,

du, frukten av Zeus’ storhet

när omvärvd av flammor,

såsom inför Saturnia

i mäktig älskog för Semele han stod.







MOTSTROF (mysterna)

O skynda till Eleusis!

På sluttningarna dovt

lik suset av örnens vingar

natten tar fäste.

Parnes’ åsar blåna —

skuggor, kvällande upp ur djupen —

Nakna, klippiga kullar bida

eko av smärtans rop som rullar —

O skynda till Eleusis! På bädd av murgrön

damaskusrosen daggigt sluten

ännu vilar i blomsterbrunnen.






STROF (daduken)

Till Eleusis, I myster!

Död och irring falla

på mänskors lott.

Men ord, mäktiga, förlösande,

ting givna till försoning

hon, den höga, oss berett.

O skynda! Likt Metaneira

i djupet av sitt hjärta skakad

av uppenbarelsen.







MOTSTROF (mysterna)

O där Kallichoros’ källa klar

uppstiger och skuggan vilar

likt Kore i slummer sänkt,

o där reser vid klippans fot

sig templet — i dess salar

ljuset från opaion strålar

nåderikt över dem som undfått

saligheten.






YNGLINGARNA

Ej längre med sörjande Demeter

vid ingångsporten

till maktstjälande Hades’ rike

jag väntar.

Men när skogar tiga och ängen vilar

i jungfruns slöja

frostvit med blommor hon aldrig hann

fläta i kransen —

då vill jag se

hur solen står vid Kitairons topp

i en krans av flammor.











Eumolpos. Orfeus



EUMOLPOS

Ett bittert öde förutspåddes dig, Orfeus,

då likgiltig för andra du krävde

rum för sången.

Ditt hjärta lika litet som lyran

förmådde den försoning skapa

som människan hungrar till,

hon, den järnhårda splittringens barn

i mörkrets tidsålder. Själva gudarna

bedragna i sin tillit till släktet

misströsta om det godas framgång

på denna jord.







ORFEUS

Hängiven livet och min kärlek var jag —

Jag ljus och åter ljus har velat —

Nu mitt hjärta får lida för sin skapnad.

Men — sak samma! Mörker eller ljus,

sanning eller irring. Livet tänder

i var människa blott ett ögonblick sin låga.






EUMOLPOS

Varje form av tankens högmod

är värd att smulas sönder

åter och åter. Det finns ingenting gudomligt

som ej är av livets natur

och blott av dess krafter helgat.

Många de illgärningar gudarna begått,

dock inga som ej vore tusen gånger om

dem tillgivna av den makt de tjäna,

livets och ödets. Men oförlåtligt

att i namn av gudars gåvor

avbörda sig livets ansvar.







ORFEUS

För varje skapad varelse

liv betyder skilda ting.

Blott offrets lag gemensam är

och knuten till livet oupplösligt.

Vårt hjärta hinner knappt slå ett slag,

vår hjärna knappt forma en tanke — utan

att blodigt offret beredes i vår närhet

för dess skull. Inom oss bor

en skarprättare som bemantlar

sin mörka gärning.






EUMOLPOS

En annan väg du bort finna,

en öppen, ljus där du ställt dig

i led med andra och förnummit

dubbelt rik var glädje, smärta.

Hur brusande än din lyras toner

i fri gestaltning springa fram,

ur detta spel själva tystnaden

ljuder grym som ett skri undsluppet

Hades stumma riken.







ORFEUS

En kamp att detta skri betvinga,

pressa det tillbaka

till sin stumhets ursprung, kväva det med ord,

rycka tungan ut ur smärtans gap

och ej förråda vad innerst i mig kvalde —

därför var det jag sjöng.

Men — en mörk Eurysteus lik —

Tyche mig förföljde, krävde ständigt

ny tribut och varje utfört dåd

syntes ringa och blott förplikta

till mera — Av kval utan ände mitt hjärta plågas

och grymt sliter livet från mig kransen.


Ensam vill jag söka

Hades’ boningar.

Störta ned med hjärtats kval

till irrande skuggor, utan ledning.

Har fåfängt här jag stämt min lyras klang

skall där den ljuda i tystnad, sann,

orubblig.

Från dödens fästen hälsar mig med tillgift

Kores stumma fågel.

O där skall lyran, fastän klanglös,

framlocka ekon förr ej hörda

i salar dit ej livets

hemska varsel når, blott dödens skymning.







EUMOLPOS

Till Demeters tjänst träd fram!

När sista kärven bindes

under höga rop mättade med suckar!

Ty dottern åter

anträder den långa färden

till nattens öde regioner —



Då — när allt är förbi,

livets pulsslag matt


som blott i sömn förnimmes —

då når allt ett slut i dödens famn,

då är allt på en gång

den höga Demeters smärta.

Svartklädd, borta bland Arkadiens berg

sorgsen hon dröjer,

låter sig ej bevekas

av offer, tar ej emot

gudars tröst eller mänskors böner.



Men när nyckfullt dansande Pans

toner klingar med klippans il

fågellätt mellan branta väggar,

lockar han henne att åter tro

på vänliga tecken och förebud

för den länge saknades ankomst.

Då är åter i vårliga fackelsken,

glättigt stimmande ungdoms fröjd,

anemonens blad och krokus

svällande kraft, i vita

villiga oxars steg över fälten

livets jubel gemensamt, dotter med mor,

make med maka, alla

lyckligt förenta.






STROF (det eleusinska festtågets avlägsna röster)

Livet skall dig anamma!

Solen slösa sitt ymniga ljus

kring dig, dinälskliga gestalt!

Spirande säden susar

lent i ditt namn,

lyser blåklint på håll.




Nu samlens alla! Ringen

av klappande händer sluten!

Eolus, förjaga

den sista isiga fläkten!

Doften av främlingsvälde

slå ur din famn,

o Persefone!

Härliga bilder av lycka,

hjärtan i jubel dig möter,

strålande anleten — var du går!








I underjorden


KÖR AV SKUGGOR. ORFEUS. HADES.




KÖR AV SKUGGOR

Hör! Ett vildsto skriar —

Charondas sin svarta fåle över floden tvingar.

Den skyggar

för mörka vatten där Hades härskar

gränslöst över tomma vidder —




Sorgsen ynglingen

lägger domnad hand intill en okänd manke

som för nämnda, kära namn ej lystrar —

Utan minne i den gråa ävjan

håglöst bruden låter brudskänk falla —

Naken gossen ur sin moders armar

springer långt med stela ögon —






ORFEUS

Hades! Hades! Här jag stiger

vapenlös på dina marker,

fjärran hör blott bruset av den ström

osinlig sin källa i Okeanos har,

där i omättlig sol oss livet möter

och till odödlighet spänner hågen —







KÖR AV SKUGGOR

Här till ingen båtnad Oknos

i hundrade varv snor repet —

Jämt sig Danaos’ döttrar beflita

att faten fylla som ej ha botten,

armarna glimma — ur spruckna kannor

vatten oupphörligt på skuldran rinner —

Thamyris, blind, med cittran i knät

slår strängar an som ej längre ljuda —

Dock tror han sig än i fullkomnad konst

vid förnyad tävlan muser besegra —






ORFEUS

Men hjärtat än i detta mörker har bestånd —

Om än livet liknöjt är, o Hades,

och Eros skuggan av en skugga —

av ett begär du fordom dock

som av en stormvind rördes!







HADES

Här min gemål, den bittra Fersefassa,

stiger på en tron av obesudlad,

järnhård ro —

Med blicken utan misskund ser hon

den tveksamme i ögonen och uttalar

domen — som dold av manteln

någon dödlig utför.







ORFEUS

Här Fersefassa kall

suckarnas läger delar —

Men likt fjäriln på muren

stel i solen sitter —

nu yr i vinden länsar mot knoppande trän —


O Eurydike — Kore — fly

till ljuva månader av Helios’ överströmmande ljus!



Då — underjordiske Zeus —

av vanmäktigt begär

i vrede mörka ston som än i sömnen gnägga

upp mot strålande skyn du styr.

Med henne i livets beskärm

ej längre når du!







KÖR AV SKUGGOR

Hör! Cypressers sus

kväver hjärtats rop i dunkel famn —

Blott vida natten sliter

hopplöst från dina läppar

— ett namn —







ORFEUS

O fann jag den ton

vulkaniskt sprängde dessa valv —

men tungast stenen på mitt hjärta —

ej en tum förmår jag

drömmen rubba!






EKO

— rubba —







ORFEUS

Eurydike!







EKO

— dike—







ORFEUS

Dike! Dike! Hör mig!

Här till härlig vinning givs dock

segerkransen —

Plocka bladen samman livet skingrat —

Med blodiga fingrar bind

den mörka lagern —

Knyt henne hårt

hårt som tömmen kring störtad körsvens händer —

O Eurydike — hör!

Dig jag räcker segerkransen

myrtenfager — Eurydike!










ur LUTAD ÖVER BRUNNEN









Oidipus i Kolonos



OIDIPUS

O bittra Eris, som än i den blinde gubbens hjärta

söker ett mål för smärtans pilar —

Vilken fröjd kan du väl mera finna

i plågan hos den som länge sen

av smärtan övervunnits;

Har ödet blott sin makt i det

som betvingar och för alltid

gör oss till stackare inför oss själva?






ANTIGONE

En räcka dunkla ord oss livet bjuder —

och ej alltid sällsammast det vår tanke bryr.

En gång dock varsnar vi hur av tvenne hälfter

utan sammanhang ett liv blir danat,

liksom en mening fogad av tvenne led

från skilda håll motsägande varandra.







OIDIPUS

Stormen är den saga

vi nynnar för oss själva

med ord orkeslösa

av vad vi ej förmått.







ANTIGONE

Se här en plats, helgad muserna,

de ljuvt barmhärtiga som träder till

när mänskohjärtat övergivits

såväl av lyckan som av sorgen;

ett växelspel är livet mellan båda

och den som alltför envist tager fäste


blir dubbelt övergiven varje gång

på nytt han förlorar någon tilltro.

Ty tom är lyckan och förgiftad sorgen

utan deras nåd som lyfter

själen likt en vind. — En anda utan sammanhang

med allt som underställer hjärtat

mörka krav

är musernas gåva.







OIDIPUS

Ditt rena hjärta talar rent —

Musernas nåd är ljuv

och aldrig fann väl hjärtat en så stillsam glädje

som i deras hägn.

Dock — all deras nåd jag skänkte bort

om blott mig gavs i gengäld detta:

ett liv i sanning.

Ja, själva olyckan jag toge

i utbyte och fann mig ändå lättad

till sinnes. Blott någon lyfte

en evig orätts börda från mitt hjärta:

ett ömkligt skenlivs förryckta dagar!






ANTIGONE

Här Kolonos, det skimmervita,

i renhet badat av solens ljus —

Skuldlösheten är intet tillstånd

som vi äger i oss själva;

den är ett lån, ett ljus som faller över oss,

när fritt vi möter den makt som kräver offret.

Ty offrets mening hjärtat danar

oberoende av skuld och ansvar.







OIDIPUS

Ett tack till muserna är här jag skyldig,

ett tack för nåden de än beskärt mig:

att lyssna till det som klingar lika skönt

av stämmans ljus som av hjärtats värme.

För mitt ögas mörker här

vid musers helgedom

ett Kolonos blir uppenbarat.






ANTIGONE

O kunde med ljuva ting jag förströ

den vars hjärta förblivit

de bittra ordens lärling!

Är sanning blott vad skumt står skrivet

i ödets bok och intet därutöver?

Ett vittnes trohet, kärlek har

i henne del. Och vad mitt hjärta känner

för dig, min fader, kan ej helt

för samvetsdomaren som ogillt gälla.







OIDIPUS

Vad tröst att stå på denna hembygds jord,

en annan färdeman, en skepnad

utan gemenskap med det barn här en gång föddes!

I Thebes olyckor och strider

tog aldrig del det barn som föddes

i detta skimmervita Kolonos.

En dröm för onda gärningsmän är livet,

ett ok som trycker våra samveten,

en pålaga för vars skull vi slavar,

dock utan att nånsin lyckas

friköpa oss. — Vilken likhet


mellan detta skimmervita Kolonos

och de dunkla lidanden som Thebe gömmer?

Vad har väl ljus och skugga för gemensamt?

— Hur trösterikt att stå på denna hembygds jord,

en främling, berövad ljus och lycka

och veta: det barn här en gång föddes

var likt den dagg man förgäves spårar

en brännhet stund. — Det lystna livets

rov blev aldrig detta barn. — Men för den blinde

gubben

är det likt en återfunnen väg

till ljusets riken —







ANTIGONE

Ett Kolonos ljust av allt

som mänskohjärtat skuldlöst lider.

Ödets är de kopparsträngar

som renast ljuda. Deras klang

oss mäktigt tvingar

till kärleksvärv —






OIDIPUS

Sorgens djup dock ingen vet

som aldrig eftertraktat lyckan —



Ett mullbärsträd omvirat tätt av rankor,

beslöjat helt av solomfluten grönska,

så syns mig livet för var mänska smyckat,

fullt och rikt, med alla tecken

gynnsamt vände mot den fröjd som gudar

aldrig än försummat så snart den vinkat.



Dock sken är allt, ett lån du kallar,

ej som äkta väsen

med hjärtat helt förent —







ANTIGONE

Mången stämma, även den som djupast

rör vårt hjärta, tystas ner —

Dock, hur skönt är ej att smyckad stå

som stöd för all den grönska livet bjuder.




 

 
OIDIPUS

Skönt ännu när minnet därav

dalar såsom aska ned långt från den eld

en gång till liv oss värmt —







ANTIGONE

Ännu bor där ljus i dina ögon,

det spridda ljus som över natten härskar

och ger dess milda, obestämda dager

ett genomskinligt djup.







OIDIPUS

Jag vet ej var min tanke svävar

i dunkel hän bland gångna år.

Knappt vet jag längre vilken tid var min

och vilken dag som bar till mig

ett öde flätat av Medusas ormar.

Blott hennes blick jag minns

förstenande — det sista,

innan mörkret mig för alltid omslöt.






ANTIGONE

Nu Helios strålar från molnfritt fäste,

men för dig han döljer sig vid Hades’ portar.

O fader, bäst när livet skiftar

att ej vårt hjärta

av fåfäng ävlan närs, men finner

sig till rätta med den dag som kommer.







OIDIPUS

I förbund med muserna ditt hjärta —

Men din iver och din värme

bär bud om något annat: band

som återknyter minnet, rotfäster sorgen

utan att du rår därför.

Så blir vad ljust i livet

ständigt återfört till smärtans källa.






--





Demeter vid brunnen




Kallidike —

du Demeters älsklingsbarn! För stunden

lindra den dova smärtan över Persefones öde!

Hjärtats sökande fackelsken förlorar sig alltid

i det tunga mörkret! när tiden är inne —








DEMETER

Nu skuggorna kräver mig

på en visdom djup

att ej mig förråda —

Här under olivernas kronor

bör den gråa gumman te sig

lik en dödlig böjd av åren.

Röra på läpparna i det tysta,

så som åldern matar sitt övergivna hjärta!

Jag vill synas sjunken

i det som ter sig utan mening

för unga sinnen, när sol och kärlek driver

med dem sitt spel.




 

KALLITHOË

Tystnen, flickor, ett ögonblick!

Ert muntra samspråk tagit sådan fart!

Tro ej att alla män vi möter

lika lockas av ett högljutt tal!

Nu middagsron har vikt för alla.

Dagen helgad Dionysos

bör ostörd vila intill kvällen,

då festens jubel var oss fyller.







KLEISIDIKE

Ha, Kallithoë! Sedan tidig morgon

vi i festbestyrens virvel löpt.

Skulle plötsligt vi nu stäcka glädjen?

Vem blir i väntan vis? Men varje handling bör

ledsagas av den fröjd som därmed avses.

Om männen småler oss till möte,

vår fröjd i högre tonart stämmes —

Om ej, vår glädje kan ej stannas därvid.

Likt skyn hon flyger buren

av en vind som knappast anas

under skuggiga plataner.






KALLIDIKE

Hör, kopparslagarns hjul här ivrigt sjunger

som en svärm av bin kring skära blommor!

Ej lätt för mödrarna att bringa

var kväll lekhungriga barn till ro.

Ej lätt för den som rastar neka

sin tjudrade åsna skria någon gång.

Det väckta örat byter med andra örat plats —

Och tystnan är som sömnen:

en krans den vakenheten binder.







DEMETER

Här äreportar resas —

Snart festens jubel bringar

mänskorna glädjen som syns dem

värdig olympiska höjders gillen.

Dock ana de intet om de kval,

som innelyckts i odödligas bröst.

Ej uppåt blott, men nedåt

sig sträcker gudars välden.

Djupt ur det fångnas vanmakt

skall livet återvända

till härligare skiften.


Nu vill jag därför vara

ringa även för de ringa —

Det skrumpna vinteräpplet

som frusna löven gömmer

en bild att efterlikna —







KLEISIDIKE

Var vardagsmöda, varje arbetstunga

är nu bevingad liksom Hermes’ hälar.

Hell, varje stund som vilar

duvolik på våra hjärtan!

Hell, varje steg som klangen

av tomma kopparn bådar!

Snart mellan brunnens gripar

det klara vattnets flöden

i kannors innandömen

uppfångas lätt och bäres

i triumf på våra axlar.






KALLITHOË

O systrar, lätta sinnen

våra hjärtan kräva ständigt!

Likt flarn vi flyger uppåt,

men strömmen som oss griper

aldrig ändrar loppet —







KALLIDIKE

Se, vilken syn att pröva

vårt hjärta mitt i glädjen

därborta dold av skuggan!

Hon vänder bort sitt anlet,

hon tyckes ordna huvan

och darrhänt slätar hon den tomma famnen.







KALLITHOË

Hon slumrar —

Låt sakta vattnet glida

igenom kannans öppning

och dämpen slamret!






DEMETER

Tyst, hjärta! Vilken kraft

har sorgen givit dig? Slå ej

så våldsamt! Spräng ej

skröplighetens pansar!

Skall du ej kunna tvingas

till svagare liv — din starkhets puls förvandla

i den matthet som är döden nära!

Förblinda dessa ögon

som länge nog njutit,

länge nog druckit

en luft, som fostrar

till odödlighet viljan —

Häfta den dunkla nöden

vid mitt bröst —

Svep mig i hopplöshet in,

tom som nätet endast mättat av stormen!

Låt fattigdomen vara det enda följe

jag äger, det enda som delar

bedrövelsens anpart i mitt liv —

Har smärtan ej djup som svindla

även för gudarna?

Och det rolösa är deras lott

liksom mänskans —






KALLIDIKE

Källan dämpar sitt ljud —

fåglarna tystna

långt in i grönskan. Skuggan skimrar

ej längre med vattnets andedräkt

emot oss —







KALLITHOË

Hon slumrar och ändå är det

som lyddes hon i slummern —




Kannan glider ur Kleisidikes händer och rullar
ekande på bottnen av brunnens kar.





DEMETER

Nu, hjärta, håll dig samman —

pröva

en länge återhållen smärtas tyngd!

Ack, hur sällsynt vart ord av värde!

Hur måste man ej vraka

likt snickarn innan han finner

ett kvistfritt ställe —






KLEISIDIKE

En främling — utan anförvanter

i denna stad?







KALLITHOË

Kära moder! Ty som sådan

ter du dig och föga tycks dig skilja

från mången åldrig mor i porten till sitt hus,

där milt hon följer dagens id

i spegelbilden av ett förgånget.

En myckenhet har säkert vandrat

genom dina händer och ditt hjärta.







DEMETER

Som rhododendrons klase

av tredubbla blommor, när i tur och ordning

honungstörstiga bin dem lägra,

doftar er ungdom —



Ett annat sinnelag, en annan iver

ert hjärta kräver än den trötta gumman —

Obevingade hennes tankar krypa,

vila merendels oåtkomliga för andra


bland år som svunnit hän. Och vad som timat

är just vad åren visar utan många frågor.



En gång en dotter obeskrivligt ljuv

mig fyllde med all glädje: Eileithyias skänk!

Likt bleket utbrett en solig dag

var allt hon ville: ljust, rent, snabbt bärgat

undan natt och kyla, undan storm och regn.

Dock! En död beskuggad av ett påtvunget öde

blev hennes lott —



Hur ter sig väl en moder i sin ålders höst?

Ringa som kojan ingen bebor,

bar som trädet skakat av stormen.

Ej löv i toppen, torra grenar

sänker det mot jorden.







KALLIDIKE

Keleos’ döttrar vi är —

Snabba som rådjur i morgontidiga dimman

löpa vi kring, men alltid står oss åter

något av dagens bestyr och lockar

följande morgon än —


Demophoon, Demeters sista gåva,

gavs dig månhända att vårda med omsorg.

Dina händer sysslolösa nu domnat,

finge liv när de rörde vid livets yppersta skänk.







DEMETER

Doso heter jag, från Kreta kommen,

över vågor rullande som kvalen i mitt hjärta.

Mot min vilja kommen — våldsverkare mig förde

på ett ilande skepp mot Thorikios’ stup.

Länge jag irrat i skilda länder, bestigit

vilda kuster, tills nu i eder krets jag funnit

en vilostund, kort och kanske fåfäng —



Hur årens aska fått mig att gråna,

är eld dock sluten inunder.

All vissenhet är den storm som sopar

formerna rena, förvandlar livet till

det outtröttligas väg, och vad jag söker

i anden är långt från land —





--


Och en aning systrarna belade

med en tystnad djup som kvällen.

Ty hon reste sig och skymten

av en vrist fulländad röjdes.

Villigt vid de trennes sida

slöt hon upp och gick mot huset.

Härligt formad gestalten höjdes,

gudalik i svikten såsom ejdern.

— Men, som stormen i sitt uppbåd driver

flocken av sparvar långt framför sig,

häpnad deras hjärtan betvang

och henne de skyndade före —











Stjärndialogen




JOB

Ni är måhända icke eviga,
men dock eviga för mig.

Är icke den väldiga eken
evig för blomman vid hans fot?

Är icke människan evig
för dagsländan?

Det mindre står emot ett större
och ser sin sanning i det som större är.

Om jag nu vänder mig till Eder

så är det icke blott för Er storhets skull.

Ty Eder storhet består icke inför ett Större
och Eder evighet är timlig inför ett Evigare.
Nej, jag vänder mig till Eder
som vandrarn vänder sig mot sitt mål,
som cikadan ställer sig i skygd av grenen,
som svalan svingar sig i luften.

Så låtom oss tillsammans mäta
stumhet emot stumhet, mått mot mått!




STJÄRNAN

Är jag ditt mål, så var trygg:

det når du aldrig!

Och huru kan jag vara dig till skygd?

Hade du en lina likt spindeln

och jag vore en gren att kasta sig ut från

eller att fira sig upp till,

då vore jag dig ett skygd.

Men du når mig inte med något rep om livet!

Och bergsklättraren stannar dock slutligen

med himmeln ovan sitt huvud.

Jag vill icke förhäva mig gentemot dig.

Men min sak kan icke föras fram jämte din.

Mitt vittnesmål kan icke ha någon giltighet

när det gäller dig. Lika litet kan du

gå i godo för mig.







JOB

Jag känner icke ditt mål.

Jag vet intet om den sak du har att föra fram

inför din skapare.

Jag vet blott: som en blind kattunge

tagen i nackskinnet blev jag satt

i denna världen. Det blev mig själv betrott


att skaffa mig synen. Men seendet

föder ännu större blindhet.

Jag känner jord på mina ögon. Vem mänger

guds saliv däri så att de öppnas?

Ty tingens mångfald är deras obekantskap.




Men du, som lutar dig över en brunn

stödd på ena armbågen så lätt

som den babyloniska Astarte vars halssmycke

hänger över spegeln när hon skjuter

sitt gyllne hår tillbaka över örat,

du, som icke förlorar balansen

hur djupt du än böjer dig ner,

skulle icke du ha ord, myndiga nog

att med kunskap fylla detta käril?







STJÄRNAN

Vad kommer dig att fråga efter

stjärnors kunskap?

Varför beflitar du dig om den?

Fåfängt tänker den ökentörstige

på källådern som sipprar ur bergets sida.

Eller den som sitter på kamelens rygg

på stranden som suger havet till sig.


Tanken därpå skänker blott kval.

Av kvalen tröttas man i förtid.

Som salt i såret är stjärnors vetande —

Att se såsom vi se,

det är att dö för intet —







JOB

Av den värld jag byggt

har jag nog. Av friskt virke, trodde jag,

men röta var i tak och väggar.

Jag tröttats vid att stötta dem,

att ersätta vad murket var.

Av möda var min ande fylld, men mödan

mig syntes snart lik en hackspett jaga

den mask som går i ruttet trä.

Av ondhet urholkade livets kamrar!



Jag gick ut i morgonväkten.

Då hörde jag fältherren lovorda sina män

för de tusende huvuden som huggits av.

Jag återvände vid middagshettan

i tron att allt var försänkt i ro.

Men jag hörde fältherren lovorda sina män

för de tiotusenden som mejats ned.


Då vände jag bedrövad, men hoppet

tålade mig till aftonsvalkan.

Dock hördes samma röst som vid gryningen

och middagshettan och den var mängd med blod.

Jag tänkte: dygnet har många timmar

och nattens djup är fredat. Men tystnaden

var basunen som fångade

med ökad styrka det stigande larmet.

Och fältherrens röst var som en orkan

när den bryter ned över skeppet

och motståndet pressar stormen hårt.

Jag tänkte: vilken sådd

ger sådan skördemängd att intet annat

finner sin tid därvid? Och vilket hopp

ger den som störtar varje hopp?

Dock höll jag tyst vid mig: en härlig frid

ger det yttersta, det som löper

genom morgon- och aftonstjärnan.

Vad betyder väl det stoft som oss mödar,

när så övermåttan härligt är

vad ingen möda oss än har gjort!

Så giv svar på min fråga:

då skalet är gyllne,

hur kan kärnan vara stoft och ler

och jord innanmätet?






STJÄRNAN

Om jag också bjöde dig min kunskap

som kryddor i ett kryddskrin,

knappt hade du öppnat skrinet

innan doft och smak vore borta.

Det heligas reliker förvaras obesedda.

Ty det är icke i kraft av vad vi se

den högsta kunskap vinnes —

Ej heller i kraft av vad vi förnimma.

Stoftkornet i stenen känner icke

tyngden av den mur han bär.

I det oändliga är kraften fördelad

och oket likaså. Kunskapen har många kamrar

likt bikupan. Dock, bien besöka varandra icke.

Var och en har sin förrådskammare.

För andra är icke honungen tillgänglig.




Eller vill du tända din glädje hos mig

såsom man i handens kupa för lågan

till lampans veke?

Vill du avhända dig din tröstlöshet

såsom man på änden av en käpp kastar

sin lump i elden?

Vill du pröva din stridslystnad

på ord och gåtor som icke ha något svar?






JOB

Ja. Jag vill lyfta mig ut ur

mitt hjärta. Pröva:

om det uthärdar ett ögonblick av timlighet

i din eld kallare än fattbart,

hårdare än diamanten.

Jag söker ditt vittnesmål

och din närvaro bland sådant

jag ej kan tro på och dock måste utstå.



På mina mödors hårda underlag,

i arbetstungan har jag sökt ro

timme för timme likt en som samlar krafter

för smärtorna och uthärdar dem i tanke

att den stund skall komma då de ge vika.

Men hjärtat stillas icke,

orons pulsslag tystas icke,

varken till höger eller vänster,

på vilken sida jag än vänder mig.







STJÄRNAN

Varför frågar du mig därom?

Kan taklisten veta något

om grundmuren? Bägge äro delar


i samma bygge. Så vitt tilltagen

som grunden är, så högt till taket!

Men vem av oss som är det ena eller andra

vet jag icke. Lika avlägsen som jag är för dig

är du för mig och i min eld

har världen haft sin födsel liksom i ditt öga.

Det finns ingen annan kunskap än den

av ömsesidig okunnighet —







JOB

Till vem skall jag då överbringa

min oros frågor? I vilket kärl

skall det heta blodet utgjutas?

I vilket flöde skall jag få doppa

händer och ansikte, om ej hela kroppen?

Tillätes mig blott att trycka

en svalkad duk emot mitt ansikte,

redan det skulle vederkvicka mina lemmar —

Har icke oron och vedermödan

i denna världen en navelsträng,

som vore till bot att klippa av?

Har icke sorgen en brunn att tömma

och smärtan ett sår att hela?






STJÄRNAN

Oron är sin egen källa,

smärtan sitt eget sår

och mödan sin vedermöda.

Det finns intet i denna världen

som icke tolkas av den hand som vidrör det.

Stjärnljus eller mänskoår

har sin uppfyllelse i sig själva.

Du kallar bitter möda dina dagar,

men kanske honungsgömmen kallar gudar dem.




Att önska vist

det är att pröva vad man har.

Så många skiftningar i hjärtats språk

förbli obesvarade därför att vi döma

oss själva svarslösa — Såsom barn

gå vi till rätta med världen och oss själva.

Men den som stillar sitt hjärta utan frågor

han näpser stormen —












ur ANDEDRÄKT AV KOPPAR







O spång av mellanord ...

O spång

av mellanord,

du som förtiger halva livet

och halva döden

och dock av liv och död är fylld,

du som lik en flod speglar stränderna

och förmäler om deras djup

utan att avslöja eller röja

vad som döljes av barmhärtiga träd

vid vattenbrynet,

jag vill gå din väg som en islamit

vilken nalkas moskén med höljt huvud,

utan att förvillas av vad som är till höger eller vänster.


Jag vill smycka mitt öra med ljud

hörbara endast i soluppgången

eller mot natten, när varje stjärna ställer ut sin skål

att uppfånga ett stänk av det ohörbara.

Och mitt öga skall jag smycka med ljus

uppenbarande ting, som varken kan döljas eller ses,

sådana som dofta på avstånd

och icke kan lyftas och ställas hit och dit,

därför att de alltid stanna hos mig

var jag än befinner mig —





Bland de höga tingen

befinner sig varken du eller jag eller någon annan,

icke kärlek, raseri, svartsjuka eller hämnd.

Där finns överhuvud ingenting som blottställer oss

eller ger oss tillfälle till högmod eller förödmjukelse.

De höga tingen svävar emot oss

på mellanordens vingar, genomskinliga som trollsländans:

hon lyser av allt som är bakom eller framför;

färglös i sig själv, målar varje ögonblick henne på nytt.

De är som en stilla luft, i vilken dofter trives.

Man andas in dem som på en skogsstig.

Men även havet, berget och stormen lyftes

på mellanordens vingar.


Den som förstår sig på dem

är som en skicklig spinnerska: av tovig ull blir det flytande

garn.

Ack, är det verkligen nödvändigt att samla på fakta?

Då är jag förlorad. I fakta blev jag fängslad.

Vad nu talar genom mig är bara sådant,

som finns till i vilket ögonblick som helst,

liksom regnvattnet i en skreva: det har samlat sig

och dunstar bort igen för att återkomma.





Länge går vi böjda under omständigheterna.

Man spårar dem överallt — som jurymän

de dömer oss, friar eller fäller.

Så länge vi lever står vi inför domarskranket.

Ack, vem kan träda i svaromål annat än

på ett högst ofullständigt sätt?

På vems sida står rätten, på vems den sanna kärleken;

Det är frågor som icke avgöres med en gång,

utan ständigt upprepas i halvheternas värld.

Den trotsige och den konciliante

bor i samma bröst, i samma hjärtekammar

och växlar ständigt samma meningsbyten.


I det långa loppet förlorar vi alla.

Ty det som vi vann, det rann oss ur händerna.

Och det vi förlorade, det kom tillbaka.

I samma mån vi gav det förlorat kom det tillbaka.

Det kom tillbaka genom förlusten, som gör oss försonliga.

Det kom tillbaka genom förlusten, som får oss

att drömma renare.

Det kom tillbaka genom förlusten, som får oss

att tänka sannare och vilja riktigare.

I sanning: ingen kan säga »jag har vunnit!»

Ty ingen vinner slutgiltigt, utan alla förlorar,

förlorar tills de blir medvetna därom och fattar,

att endast genom förlusten kan strömmen av ting

som går förlorade

hejdas. Det är så enkelt. Gråten är krampryckningen

i vår önskan att hålla något kvar, det är barnet

som vägrar att inse,

att känslan av förlust ger livet dess djupaste innehåll.





Man kan ingenting finna i livet,

om man inte finner de ord,

som är genomskinliga av

vad anden har gemensamt i allt och alla.

Man kan ingenting finna, om man inte förmår knyta sig

en sänkhåv som passar alla hav och alla floder.


I mellanorden har jag funnit en stark tråd,

doppad i evighetens beck — i mellanorden, som blir till

liksom spindelväven i morgonljuset:

bristfärdig prövar den ofta spindelns tålamod

och är vacker endast för den som ser,

men den håller spindeln, sin skapare

liksom världen håller Gud. Vad betyder det,

om mycket trasas sönder. Det betyder intet!

Blott tråden håller sin skapare.

Evighetens becktråd fann jag i spindelväven

och i de mellanord,

som, doppade i mitt hjärta, höll

även när det hetast blödde.





När älskarn håller de långa pauserna mellan kärleksorden,

dessa pauser som vilar i nuet liksom en fjäril på en het sten,

utan åtrå, utan behov eller ändamål,

då befinner han sig utanför begäret

och i anammelsen, där hans själ vilar öppen.

Liksom efter ett häftigt regn solen lyser intensivare

än en molnfri dag, så är vårt liv intensivast,

så snart vi gjort oss fria och upphört att tänka på ändamål.

Den som beger sig på en expedition har alltid

något sorgmodigt över sig.


Varför tyckes själen i hans ögon på förhand

avstå från resultatet? Varför kväljer honom

avgörandets ögonblick?

Varifrån kommer denna svaghet? Den kryper fram ur

själen och viskar: avstå!

Avstå! Du måste medge att du — om du

som en fallskärmshoppare toge risken —

först kände dig riktigt fri.





Det finns hos oss alla något,

som var för skört att inte brista,

för skört eller oändamålsenligt.

Skall vi därför döma det?

En fullständig ändamålsenlighet skulle aldrig

finna vägen till det liv som är mer än orsak och verkan.

En fullständig ändamålsenlighet har ej

oxen under oket, knappast maskinen.

Hos oxen finns det animala som inte är dragdjuret.

I maskinen finns det ofullkomliga som är mänskan.

Ändamålsenligheten kan inte ge utslag

i domen över vad vårt liv är värt.

Nej, sjukdom, brist och hopplöshet,

det är livet och dess aldrig uppgivna skansar.


Så låt oss inte döma det som gjorde oss sårbara,

bragte oss på kant med livet och till verklighetens tjuvbarn.

Såret bevisar att det fanns något

som gick utanför ramen för nödvändigheten, något

som krävde mer och fann mindre,

var ett slöseri med kraft tills verkligheten

gjorde det till blind svaghet.





För mig är villebrådet fritt när det jagas

i dödsskräck av ett hetsande koppel.

För mig är mördarn fri när han väntar

med själen på helspänn dörrklockans ringning,

den helt alldagliga ringningen av ett bud bakom dörren

med varorna

från specerihandlarn bakom hörnet —

och ändå en helt ovanlig ringning, en som obarmhärtigt

skjuter riglar för tillvaron, uppenbarar

att nu är nästa steg ett »följ med» — polisbilens

sakta spinnande från gatan ljuder som en dröm —

Detta är en frihet du inte kan undkomma!

En frihet till ett större, ett ofattbarare.

En som kanske slutligen utlöser

det ljuvaste en mänska kan nå: leendet intet längre förmår

avstyra —


I häktets skymning

på stengolvet, pressad

mot fuktig vägg och med gallret

som en sval och oberörd tanke, ovidkommande,

fann jag till olyckskamraten den frändskap

gemensam skam skänker.

Ty fåfängt i cellen dölja

vad som är uppenbart. I häktet

går mänskan fri för dömandet och endast

det egna samvetets oro prövar

med frågor och svar

vad som döljer sig

bakom förhörets allt tätare

sammanknutna maskor. Ångesten och oron

över listens och vaksamhetens otillräckliga vapen

bygger en värld i gemenskap

av timmar som smälter likt glödhett tenn.

Dock, även häktet har, när ångesten lättar,

sitt evighetsperspektiv

och över dess skymningsdunkla murar faller

skuggan av den ro som unnas

den som vilar under bar himmel.


Aldrig skall jag glömma

hur vi samsades

vid schackspelet: rutorna

ristade i stengolvet med en knappnål

och papp-pjäser rivna ur

en tom cigarrettask. Böjda

över de raspade rutorna fann vi

en rofylld klyfta i nuet,

ett fält för tankens tornerspel

och tidvis glömde vi

att morgondagen redan var förspilld,

innan det närvarande släppt

sitt grepp om oss.

Den mångkunnige tjuven underhöll oss

med sånger från när och fjärran,

återvände alltid

från förhören med nya brott avslöjade,

alltid räknande

vad de kostade honom i månader

av liv; ja, i sanning

änkans skärv

mottogs av rättvisan —

Aldrig vill jag glömma

att kära händer sände mig

boken om Watteau med dess sidenskörtade

älskogspar i parker övergjutna


med purpursken från fjärran

aftonrodnader.





Så är vårt liv — Fåfängt

ställa in det på en vändpunkt

till det bättre. Ett »bättre»

ges det ingenstädes.

Nöd och ångest brutna av

sömnens och glömskans

tillfälliga lättnader ger mänskan

hennes rätta plats. Den det förstår

dagtingar ej längre med lyckan

och regnbågen.





Det är någonting, som är borta —

Ett moln är borta, ett ljus, en sky och en stjärna.

Jag står och stirrar på den fläck av tomhet,

där det en gång var: ett moln är borta.

Jag vet inte varför denna tomma fläck på himmeln

skall föda en sådan tomhet inom mig.

Jag vet inte varför: sedan molnet försvann

känner jag en outsläcklig törst.


Mina läppar är torra, min själ vaggar av och an

liksom en som har smärtor i underlivet.

Jag vet ju mycket väl att allt är en illusion

och att livet bygger varv av illusioner.

Och att alla förvandlingar endast visar

att det ingen varaktig stad kan finnas.

Trots alla förvandlingar hålles vi

med en alltför ensidig diet: den mättar oss förrän vi stillat

vår hunger.

Vem annan än illusionisten älskar verkligheten mer än tio

år i sträck?

Det som kommer sedan blir idel upprepningar, som ger

oss en viss grad av immunitet,

men ingalunda håller oss skadeslösa, tvärtom, ehuru sym-

tomen blir mindre märkbara, tränger

sjukdomen ner på djupet.

Arbetet, fritiden, allt som har en rent yttre mätbarhet

blir betydelsefullare och känslorna blir det stora hindret

det gäller att övervinna.

Men vi övervinner ingenting, vi bara gömmer dem,

gömmer dem för andras och vår egen insyn.

Vi gör livet alltmer till ett handlingsschema,

ett verksamhetsfält.

De dyrbaraste och känsligaste instrumenten har i stormen

gått förlorade,

men vi söker klara oss i alla fall, vi litar på vårt öga.


Kan vi hålla kursen? Bryr vi oss om att hålla den längre?

Ögat och slumpen tyr sig närmare varandra.

I deras kraftfält är allt enklare.

Och roddarn som ror utan mål

tar hänsyn till vågorna och vinden.

Den som medvetet säger sig att han är ett flarn

blir inte i högre grad flarn

än den som är det, men inte vet ...





Att vara fattig är att vara uppmärksam —

Alla står vi i den kö nödvändigheten ordnat.

Ändamålet vet vi ej, vi ställer oss i kön

utan att veta vad varan är värd:

begärlig eller ej, sak samma!

Som isblomman på fönstret formar sig kön

och längst,

där man väntar sig vad man inte kan få.

Tålmodigt våra livsdagar ut,

frusna och eländiga,

snart utsiktslöst — och dock fortsätter vi

för nöjet att vänta — och när vi ej väntar längre

för nöjet att vänta med dem som ännu gör det.

Vi värmer oss i skenet av hoppfullhet lika snålt

som gatumånglarn vid sin fyrpanna.


Segslitenheten vår bästa hjärtemedicin,

en dekokt på »kanske», »man kan aldrig veta»,

»lika gärna här som där», »det kunde inträffa».

Av ord och tankar sammanfogad som en vajer

ringlar sig kön

och binder våra hjärtan någonstädes

mellan tro och vantro,

ett »lycka till» och ett »där rök det».





Så är vi urståndsatta att dö

och vad vi lever på är det som vi inte kan få bukt med.

Det är så enkelt — i denna gråhet

bor harmonier, vällukter som kommer

vår ande att skälva, vårt hjärta att hamra

envist — i plågsam motsats

till allt vi vet —





Att vara fattig är att vara uppmärksam,

uppmärksam på liv och död, känna

hur tätt de följer på varann

i vårt hjärta, lika tätt som blåstskuggorna på en fana.


Endast jägarn vet hur villebrådet rör sig,

länkarna det gör, var han kan träffa det,

endast jägarn vet och jägaren är livet.

Vårt hjärta är en myr där skotten klinga,

men villebrådet som fälls ser man inget av.

Det är jägarns hemlighet och hemlighet

den djupa tystnad som är dödens eko —





Som ett rådjur har enheten flytt undan mig —

Och där jag går är stigarna hopblandade

och mina ögon ser alla trän lika.

Men hur jag än förirrat mig i det som ingen utgång har,

för dig, vandrare, skall det en gång bli uppenbart,

för dig, som vandrar under lyckligare tecken

utan förvirringens blodhinna skymmande blicken,

att här en gång satte sitt spår ett rådjurs fot,

här i enhetens och längtans dal.





O ljusa dal, som alltid vilar längre borta

än tanke och öga så snarligt tror!

O ljusa dal, där du skymtar i dager klarare

var gång fåfänglighetens dimmor skingras.

Ju mera stegen tröttas ju tydligare tonar

källors sorl, ljuset över dina ängar

och oupphunnen klippans vatten läskar

strupen för den som dignar men aldrig

släpper synen —





Länge satt jag på livets bänk

och såg som om inte jag såg,

såg kolonnerna, trossen,

hörde dånet av pansar, frenetiskt motordån.

Männen vid ratten: stengudar, totempålar,

isolerade, upphöjda i sitt dån, i maskinarmadans

ensamceller av dån medan larvfötterna

skavde sig fram lojt grävande klorna i dammet.

Hur länge satt jag inte och såg,

såg som om inte jag såg,

såg som man ser myllret på en perrong

med blicken spänd till möte spanande blott efter ett möte,

sökande en röst i larmet —





Bland blad som mist sin glans,

bland blommor som mist sin färg —

Inne i hyllet har de sin glöd

och förfallet har sin rökelse

av det förgängliga — en mildhet utan gräns —

Så lyssna inåt, till det som inte tror,

inte hoppas och inte minns: en väv

av döda ting som mist sin form av ting

och bara är luft eller intet!

De har somnat ifrån det, de har sovit,

sovit länge, ack, de sov redan i livet

en sömn full av drömmar om något,

som aldrig var där —





Det är någon som håller till utanför,

smyger inpå knutarna —

söker värme och sällskap,

bröd för sin hunger —

Varför stiger han ej in rättframt och tillstår?

Varför smyger han blott utanför?

Kör iväg honom: han har dunkla avsikter.

Jaga honom bort! Men han är ej där. Var är han?

Varthän försvann han?

Men jag vet: det är någon som smyger utanför,

någon jag inte kan ge bröd, inte värme —

Är det hoppet, det dunkla hoppet?


Strö aska, rikligt med aska,

aska på den hårdfrusna marken,

på vinterns snö, så den smälter undan

och blottar den bruna jorden!

Ty du har ärende till mig liksom till annat,

sol!

»Angeläget» står det skrivet

på all din post.

»Angeläget», vilket hoppfullt ord,

så varmt, när det sändes via dina brev:

dina strålar!





Hur ofta lånas ej den gyllne texten i din stämpel

för ting och meddelanden så föga angelägna!

Genom så många bittra mellanhänder

går ditt budskap att

— när det äntligen når oss —

ej vi känner igen den förvanskade texten.

Men ibland roar det dig

att kasta din brevpost ned till oss

direkte från ovan

och då doftar den så fint

som kärrviol —





Så stilla möter våren:

alla kryddsängarna gömmer redan

frön — alla kryddsängarna

trädgårdsmästarn älskar framom annat.

Av förväntans spänning fylld

fröstavarnas

prassel i påsen — nu de hamnat

i myllans lena veck förseglade där.





Han älskar dem mest:

de skarpa och de lena,

de ljusa och de mörka.

Han älskar dem för deras bitterhets skull

och för sötman —

ymnigheten paras här

med urskiljningen fin

och doften fyllig som rosens

har här sin närhet till sovel och nödtorft.


Mellanord,

ljudförgätna,

ljusbetagna!

Ni är flickan där hon sitter

i skuggan av bersån, böjd över boken som får

hennes hjärta att skälva.

Nu vänder hon bort blicken, ögonen häftar

för ett ögonblick

vid rosor och blå lupiner sökande svalka

för att undgå de sidor som störtar sig över henne

med alltför stor förvirring.

När moderns röst kallar till det dukade bordet,

svarar hennes stämma i ett svävande tonfall —

Hon har varit borta långt borta. Har hon äntligen kraft

att resa sig och de mjuka kvistarna

böja undan —?

Eller: ni är ynglingen, när han under hjärtklappande

ansträngning

formar ord på sina läppar, ord han gör så alldagliga

som möjligt

för att dölja osäkerhet, räddhåga, förtvivlan —





O mellanord,

ni har den kortaste vägen till förnyelsen —

ni känner förgängelsen.

Fjärillätt

ni styr från blomma till blomma.

Så mycket besvär med det mångahanda

för att nå det enda!

Någon kortare väg än er

ges det ej;

liksom pilen darrar i målet är ni redan hunna i mål

i honungsgömmet,

i bitterhetskalken —

O mellanord, där ni svävar:

tillfälligheters nyckelord, spolade av stormen,

genomskinliga av vinden,

fjärilvingar kapsejsade i ett stenröse,

minnande blott om vad som återstår

av otaliga fjärlars flykt i solen —












ur SKUGGORS LYSEN







Olympisk dialog




Afrodite har sårats i handen då hon
söker rädda sin son Aineias undan den
rasande Tydiden. I Ares’ vagn flyr hon
till Olympen där Dione, hennes moder,
läker såret.





AFRODITE

O Dione moder

till vilken värld har jag anförtrott min son!

För natt är vårt öga bevarat

men knappt jag stigit ned

är i stoft jag förbytt i oändlig plåga

omskakas mitt hjärta en kastskovel lik

Hur lyckligt att stiga ur havet

ammat av värmande luft och en ständigt


tillvänd sol   O moder   vad förföriskt

bor i vårt öga   mer oemotståndligt

än välluktskärpet jag förvarar

som min ljuvaste gåva   Men på dessa höjder

ögat bedrar

Dina knän jag famnar   du

är din gudom lik

ömka mitt hjärta   bekymra dig ej

om rispan i handen

som jag föraktar







DIONE

Barn   stilla din sorg

För all omvårdnad

även den minsta

läker sig kanske

såret på djupet

Hur lätt föryngras ej ängen i dagg

hur snabbt lugnas ej fölet förvillat

när det sin moder hör och störtar tillbaka

i skrevande språng och med dunklade ögon

Medan smärtan stillar sig

trösta dig   säg

allt som din ledsnad väcker






AFRODITE

Jag blygs att smekas

av modershänder

Stoftet släckt mitt kval

om jag fått stupa

Allt gudaskap mig tynger

hedersbudet att ej offra

saligheten

I kariternas slöja höljde jag

min sårade son   sökte

med famntag stämma

blodflödet starkt som en källa

blottad av spaden i gruset

Iris såg mig och rädd

att sorgen blev mig för svår

ur famnen på mig

slet hon Aineias







DIONE

Stilla sorgen   barn

Otåligheten delar du

med din ungdom   Ditt hjärta

ännu utan lag och sammanhållning

Såg du ej i striden

hur den som berömde sig


för gudomskraft

snabbt slocknade i Hades’ natt

vänd som ett barn till sömns

på sin rätta sida

Det finns en vagga

vi aldrig växer ur   Mänsklig sorg

är oss förmenad likaväl som mänskan

saligheten







AFRODITE

O ynkedom i den frihet som bjuds

den skottsäkre värnad av salvan

ältad i harpyors gap till unken läkdom

av odödlighetens små besvär

opasslighet och krämpa







DIONE

Sök ej i lidandet   som mänskan   skydd

Hon gör sig en ära av sin smärta

Till elände född hon prisar

sitt elände   en eggelse och muntran


Som i skyar ser hon gudarna

men det är henne töcknen sveper

Hon skyler sig med brott

och vi skonar med den grymhet hon begär

för att undgå sanning







AFRODITE

Dina ord är fadda   liknar hennes

som stryper fostret i ömkan för dess väl

Då står mänskans oskuld

mitt i brottet klar







DIONE

Du vet ej   kära barn   vi upphört mästra

Men en gång när hon rasat ut

hon finner en annorlunda värld

mer lik den tanke vi döljer nu
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